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Az Akadémiai Kiadó gondozásában megjelent az új 

Francia-magyar kéziszótár 
 

   
 

 
EGYEDÜLÁLLÓ ÚJDONSÁGOK 

• minden címszóhoz kiejtési átírás 
• a belga, a svájci és a kanadai francia nyelv szókincse is 
• a francia nyelvben meghonosodott angol szavak hivatalos francia megfelelői 
• szólások és közmondások a szócikkek végén elkülönítve 
• a világhálóról gyűjtött és ellenőrzött szavak, jelentések és példák 
• élőnyelvi környezetből vett példamondatok 
• hivatalos- és magánlevélminták, életrajzminták, motivációslevél-minták, meghívók, köszönetnyilvá-

nítás, e-mail- és sms-használat 
 
HASZNÁLHATÓSÁG 

• világos, könnyen áttekinthető szócikkszerkezet 
• keresést könnyítő tipográfia 
• nyomtatott + elektronikus szótár  
• a CD-ROM-on ékezet nélküli gyorskeresés 

 
A SZÓTÁR ADATOKBAN 

• 51 000 címszó 
• általános köznyelvi szókincs 
• 50 tudományág alapszókincse 
• a választékos stílus, a mindennapi és a bizalmas nyelvhasználat, valamit a szleng szóhasználata 
• 108 000 ekvivalens, 69 000 példa, 6100 szólás, 200 közmondás 

 
 

A Francia-magyar kéziszótár főszerkesztői 

BÁRDOSI VILMOS 
az ELTE Francia Tanszékének intézetigazgató, tanszékvezető egyetemi tanára, lexikográfus, több francia nyelvészeti 
szakkönyv, egyetemi tankönyv szerzője, a magyar és francia szólások kutatója, a Francia-magyar szólásszótár (Tinta 

Könyvkiadó) szerzője, a Francia-magyar kisszótár főszerkesztője (Akadémiai Kiadó), a Magyar-Francia-Magyar jogi 
szótár (KJK) főszerkesztője, a Francia nyelv lexikona (Corvina Kiadó) társszerzője. 

 

SZABÓ DÁVID 
az ELTE Francia Tanszékének egyetemi docense, lexikográfus, élőnyelv- és szlengkutató, többek között a Magyar-

francia kéziszótár (Grimm Kiadó, Szeged) társszerzője. 
 
 

Bemutató: 2007. október 3., 14.30 – ELTE BTK, Gólyavár (1088 Bp. Múzeum krt. 4.) 


